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Аннотация дисциплины 

Введение в востоковедение и основы профессиональной этики 

 
Общая трудоемкость дисциплины составляет    2    зачётных единицы / 72    

академических часа. Является дисциплиной обязательной части ОП, изучается на 
1 курсе и завершается з а ч е т о м . Учебным планом предусмотрено проведение 
следующих типов занятий: 
Тип занятий Количество часов 
Лекционные занятия   34  
Практические занятия   0  
Лабораторные занятия   0  
Самостоятельная работа студентов   38  

 
Язык реализации: русский   
Цель освоения дисциплины:   
адаптация студентов к обучению в высшем учебном заведении, ознакомление 
студентов с особенностями организации учебного процесса в вузе, учебными 
планами, а также навыками написания и оформления научных работ, выработка у 
студентов понимания особенностей науки «Востоковедение и африканистика» и ее 
места среди других гуманитарных наук, формирование у студентов представления 
об основных востоковедных центрах страны, истории зарождения и развития 
востоковедения на Дальнем Востоке, о будущей профессии студентов;  
формирование базовых теоретических знаний о профессиональной этике, этикету 
и умелое их использование в любой (даже экстремальной ситуации). 
  
Задачи освоения дисциплины:   
- познакомить студентов с историей и современным состоянием вуза, в котором они 
учатся, с особенностями организации учебного процесса, в том числе с учебными 
рабочими планами по направлению «Востоковедение и африканистика»; 
- дать студентам общее представление о развитии отечественного востоковедения, 
начиная с первых сведений о Востоке на Руси и до настоящего времени, показать 
роль дальневосточного востоковедения в развитие этой науки и место 
востоковедения в системе гуманитарного знания; 
- дать представление о научно-исследовательской работе студентов и научить 
правильно оформлять научную работу (реферат, курсовая работа, выпускная 
квалификационная работа); 
- научить студентов пониманию этики и этикета в профессиональной деятельности, 
развивать необходимые для профессиональной деятельности компетенции на 
протяжении всей трудовой деятельности; 
- дать студентам представление о моральной и социальной ответственности 
делового человека в современном мире; 



 

- познакомить студентов с технологиями и средствами делового общения; 
- научить студентов правилам ведения профессиональной межкультурной 
коммуникации, учитывая специфику вербального и невербального поведения 
народов стран АТР; 
- привить студентам навыки действовать согласно принципам взаимопонимания, 
конструктивного диалога между различными этносами и конфессиями, умение 
противодействовать проявлениям ксенофобии и экстремизма. 
 

Для успешного изучения дисциплины у обучающихся должны быть 
сформированы следующие предварительные компетенции: Использует 
восточный язык в объеме, необходимом для целей профессиональной 
коммуникации, Использует весь спектр информационно-коммуникационных 
технологий для решения задач профессиональной деятельности, Осуществляет 
устный сопроводительный перевод, полученные в результате изучения 
дисциплины Основы японского языка, по результатам изучения данной 
дисциплины обучающийся должен быть готов к изучению таких дисциплин,  
История Японии, Работа со специализированным текстом (японский язык), 
Производственная практика. Научно-исследовательская работа, 
Производственная практика. Преддипломная практика, Подготовка к процедуре 
защиты и защита выпускной квалификационной работы, формирующих 
компетенции: Корректно использует понятийный аппарат востоковедных 
исследований и профессиональную терминологию; Представляет в устной форме 
и в виде презентаций результаты профессиональной деятельности; Осуществляет 
поисковую стратегию в широком спектре источников информации в 
профессиональной сфере; Анализирует актуальную и ретроспективную 
информацию согласно поставленным задачам; Использует в исследованиях 
географические, демографические, экономические и социально-политические 
характеристики изучаемой страны (региона); Использует восточный язык в 
объеме, необходимом для целей профессиональной коммуникации; Использует 
классический вариант восточного языка в объеме, необходимом для 
профессиональной коммуникации; Осуществляет сбор профессиональной 
информации, учитывая основные достижения востоковедной науки и 
экспертизы; Осуществляет письменный перевод (в том числе с использованием 
специализированных инструментальных средств); Проводит работы по 
обработке и анализу научной информации; Управляет результатами научно-
исследовательских работ; Осуществляет анализ информации и подготовку 
информационно-аналитических материалов;  Способен осуществлять поиск, 
критический анализ и синтез информации, применять системный подход для 
решения поставленных задач; Способен определять круг задач в рамках 
поставленной цели и выбирать оптимальные способы их решения, исходя из 



 

действующих правовых норм, имеющихся ресурсов и ограничений;  Способен 
осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль в команде; 
Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах 
на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах); 
Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-
историческом, этическом и философском контекстах; Способен управлять своим 
временем, выстраивать и реализовывать траекторию саморазвития на основе 
принципов образования в течение всей жизни; Способен поддерживать должный 
уровень физической подготовленности для обеспечения полноценной 
социальной и профессиональной деятельности; Способен создавать и 
поддерживать в повседневной жизни и в профессиональной деятельности 
безопасные условия жизнедеятельности для сохранения природной среды, 
обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и 
возникновении чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов; Способен 
использовать базовые дефектологические знания в социальной и 
профессиональной сферах; Способен принимать обоснованные экономические 
решения в различных областях жизнедеятельности; Способен формировать 
нетерпимое отношение к проявлениям экстремизма, терроризма, 
коррупционному поведению и противодействовать им в профессиональной 
деятельности; Способен осуществлять коммуникацию на языке народов Азии и 
Африки (помимо освоения различных аспектов современного языка 
предполагается знакомство с классическим (древним); Способен представлять 
результаты профессиональной деятельности с применением понятийного 
аппарата, общенаучной и профессиональной терминологии в сфере изучения 
стран Азии и Африки; Способен решать стандартные задачи профессиональной 
деятельности с применением информационно-коммуникационных технологий и 
с учетом основных требований информационной безопасности; Способен 
осуществлять анализ профессиональной информации, в том числе выделять 
содержательно значимые данные из потоков информации в профессиональной 
сфере и систематизировать их согласно поставленным задачам; Способен 
использовать знания основных географических, демографических, 
экономических и социально-политических характеристик изучаемой страны 
(региона) при ведении научных исследований; Способность собирать и 
обрабатывать материал по основным группам востоковедных исследований и 
использовать полученные результаты в практической работе; Способен 
осуществлять информационно-аналитическую и организационно-
административную поддержку деятельности руководителя организации в сфере 
сотрудничества со странами СВА; Способен проводить научно-
исследовательские работы в области востоковедения; Способен осуществлять 
неспециализированный перевод; Способен осуществлять профессионально 



 

ориентированный перевод. 
Компетенции студентов, индикаторы их достижения и результаты 

обучения по дисциплине: 



 

Общепрофессиональные компетенции, индикаторы их достижения и результаты обучения по дисциплине: 
Наименование категории 
(группы) 
общепрофессиональных 
компетенций 

Код и наименование 
общепрофессиональной 
компетенции 

Код и наименование индикатора 
достижения 
общепрофессиональной 
компетенции 

Результаты обучения по дисциплинам (модулям), 
практикам 

Профессиональная коммуникация 
на иностранных языках 

ОПК-1. Способен осуществлять 
коммуникацию на языке народов 
Азии и Африки (помимо освоения 
различных аспектов современного 
языка предполагается знакомство 
с классическим (древним) 
вариантом данного языка) 

ОПК-1.1 Формулирует задачи 
профессиональной деятельности, 
относящиеся к российской 
коммуникации с азиатскими 
партнёрами  

Знает проблемы развития стран Азии, затрагивающие 
взаимоотношения с внешним миром, в том числе с 
Российской Федерацией 
Умеет формулировать задачи развития стран афро-
азиатского мира, определять возможные пути поиска 
решения проблем для укрепления взаимодействия с 
внешними игроками, в том числе с Российской Федерацией 
Владеет навыками эффективного применения 
профессионально-ориентированных знаний в исследовании 
актуальных проблем развития стран афро-азиатского мира, 
методами анализа влияния проблем развития стран афро-
азиатского мира на характер взаимоотношений с внешними 
игроками, в том числе с Российской Федерацией. 

Информационно-аналитическая 
деятельность 

ОПК-6. Способность собирать и 
обрабатывать материал по 
основным группам востоковедных 
исследований и использовать 
полученные результаты в 
практической работе 

ОПК-6.2 Определяет актуальность 
и практическую значимость 
исследований в сфере 
востоковедения 

Знает основные тенденции востоковедной науки 
 
Умеет определять актуальность и практическую значимость 
научных исследований 
 

 Владеет навыком проведения научных исследований в сфере 
востоковедения. 

 
Профессиональные компетенции, индикаторы их достижения и результаты обучения по дисциплине: 

Код и наименование 
профессиональной 
компетенции 

Код ПС 
(при наличии ПС) или ссылка 
на иные основания 

Код трудовой 
функции 

(при наличии 
ПС) 

Индикаторы 
достижения 
компетенции 

Результаты обучения по дисциплинам (модулям), 
практикам 

ПК-4. Способен осуществлять 
информационно-
аналитическую и 
организационно-
административную поддержку 
деятельности руководителя 
организации в сфере 
сотрудничества со странами 
СВА 

07.002 Специалист по 
организационному и 
документационному 
обеспечению управления 
организацией №447 (утвержден 
приказом Министерства труда 
и социальной защиты 
Российской Федерации от 
15.06.2020 № 333н) 

D/03.6 ПК-4.2 
Организует 
деловые 
контакты и 
протокольные 
мероприятия 

Знает правила проведения деловых переговоров и протокольных 
мероприятий 
Умеет составлять и оформлять сопроводительную 
документацию по деловым мероприятиям в том числе на 
корейском языке 
Владеет навыком организации и сопровождения деловых и 
протокольных мероприятий 



 

 
Для формирования вышеуказанных компетенций в рамках данной дисциплины применяются следующие 

образовательные технологии и методы активного/интерактивного обучения: пресс-конференция, лекция-дискуссия, работа 
в малых группах, круглый стол. 
 



 

  



 

I. Структура дисциплины: 
 
Форма обучения – очная. 

№ 
Наименование темы / 
раздела дисциплины 

Се ме 
стр 

Количество часов по видам 
учебных занятий и работы 

обучающегося 
Формы 

промежуточной 
аттестации Лек Лаб Пр ОК* СР Конт 

роль 

1 

Краткая история ДВФУ, 
особенности организации 
учебного процесса в ВИ-
ШРМИ, организация НИРС  

2 6    6   

2 

Характеристика, зарождение 
отечественного 
востоковедения, этапы его 
развития 

2 
6 
 

   6   

3 

Академические, 
образовательные центры 
востоковедения, прикладное 
востоковедение 

2 6    6   

4 
Этика, этикет и 
профессиональная этика 

2 2    6   

5 
Дипломатический этикет и 
протокол, деловая этика 

2 4    6   

6 
Перевод, переводческая 
этика и переводческие 
компетенции 

2 6    4   

7 
Межязыковая и 
межкультурная 
коммуникация 

2 4    4   

 Итого  34    38  зачет 

 
*Онлайн-курс 

  



 

 

 
II. СОДЕРЖАНИЕ ТЕОРЕТИЧЕСКОЙ ЧАСТИ КУРСА 

  
МОДУЛЬ 1. Введение в востоковедение  
Раздел I. Краткая история ДВФУ, особенности организации учебного 

процесса в ВИ-ШРМИ, организация НИРС (6 часов) 
Тема 1.1. Краткая история ДВФУ, современное состояние и структура 

университета (2 часа) 
История создания ДВФУ (ВИ-ГДУ-ДВГУ-ДВФУ). Современная структура и 

состояние университета. Руководство университета. Перспективы развития. 
Структура, руководство ВИ-ШРМИ, миссия университета и Школы. Памятные 
даты (1899 г., 1920 г., 1939 г., 1956 г., 1962 г., 1970 г., 1994 г., 2010 г.). 

Тема 1.2. Особенности организации учебного процесса в вузе, учебные 
планы подготовки востоковедов, права и обязанности студентов (2 часа) 

 Особенности организации учебного процесса в вузе. Знакомство с рабочими 
учебными планами подготовки востоковедов по трём профилям. Правила 
внутреннего распорядка ДВФУ. Организация труда студента, обязанности и права 
студентов.  Знакомство с документами, регулирующими назначение на стипендию, 
отчисление, восстановление, академический отпуск и т.д. 

Тема 1.3. Организация научно-исследовательской работы студентов. 
Правила оформления рефератов, курсовых, ВКР (2 часа) 

Научно-исследовательская работа как составляющая часть профессиональной 
деятельности востоковедов. Научная исследовательская работа в рамках учебного 
плана (рефераты, курсовые и квалификационные работы) и участие в научной 
работе студенческих обществ, кафедр, лабораторий, грантовых проектов. Основы 
организации научно-исследовательской деятельности. 

Правила оформления рефератов, курсовых, ВКР. 
Раздел II. Характеристика, зарождение отечественного востоковедения, 

этапы его развития (6 часов) 
Тема 2.1. Предмет и цели исследования истории отечественного 

востоковедения (4 часа) 
Жизнь и труды предшественников, их методы и социальные условия, в 

которых они применяли свои знания на практике. 
Процесс накопления в России знаний о Востоке, достижения отрасли 

отечественной науки. 
Организация преподавания востоковедных дисциплин. 
Русские востоковеды. 
Литература о Востоке, авторы которой не являлись специалистами-

востоковедами, а были связаны с ведением торговых или дипломатических дел со 



 

станами Востока (путешественники, переводчики книг и статей 
западноевропейских авторов-востоковедов). 

История музейных собраний. 
История изучения в России восточной живописи, географии, математики, 

астрономии, ботаники, прикладных наук, истории различных обществ. 
Востоковедение как российская наука. Особенности развития отечественного 

востоковедения: 
- влияние географического фактора; 
- исповедание многонациональным населением христианства, ислама 

буддизма; 
- отражение направлений внешнеполитических интересов России. 
Востоковедение как комплексная наука. 
Тема 2.2. Этапы развития отечественного востоковедения. Периодизация 

отечественного востоковедения. Основные регионы Востока (2 часа) 
 Предыстория науки. Востоковедение в России в первой половине Х1Х в. 

Востоковедение в России во второй половине Х1Х в. Отечественное 
востоковедение в первой половине ХХ века. Отечественное востоковедение во 
второй половине ХХ века и в ХХ1 веке.  

 Периодизация отечественного востоковедения. Основные регионы Востока: 
Древний Восток, Ближний Восток, Центральная Азия, Восточная Азия, Юго-
Восточная Азия, Южная Азия, Южный Кавказ (Закавказье). 

Раздел III. Академические, образовательные центры востоковедения, 
прикладное востоковедение (6 часов) 

Тема 3.1. Источники российской академической ориенталистики (1 час) 
 Практическое изучение сопредельных стран, связанное с дипломатической 

службой, торговлей, военным ведомством и деятельностью религиозных 
миссионеров; 

Западная востоковедная традиция. Широкое использование достижений 
западных ориенталистов, перевод их трудов, приглашение на работу в 
отечественные научные учреждения; 

Традиционные школы восточных народов России, обладавшие 
внушительными коллекциями рукописей, знаниями своей истории и истории 
сопредельных государств. 

Различные подходы в востоковедении (культурологический, геополитический, 
геостратегический). Этнопсихологические аспекты изучения Востока. 

Тема 3.2. Научные востоковедные центры России (1 час) 
 Научные востоковедные центры Петербурга, Ленинграда, Санкт-Петербурга. 

Научные востоковедные в Москве. Востоковедные научные центры на Дальнем 
Востоке и в Сибири. Деятельность научных центров в России. Международные 
конгрессы востоковедов. Роль академического востоковедения на современном 



 

этапе. Основные образовательные центры России (Москва, Санкт-Петербург, 
Владивосток, Новосибирск, Казань, Иркутск, Чита и др.). 

Тема 3.3. Становление востоковедного образования на Дальнем Востоке (2 
часа) 

 Восточный институт – «первый в России пример ориентального высшего 
учебного заведения с практическими целями и постановкой преподавания». 

Научная и педагогическая деятельность преподавателей Восточного института. 
Восточный факультет ГДУ – ДВГУ (1920-1939). 
Востоковедение в ДВГУ и ДВФУ с 1962 года по настоящее время (1962-1970-

1994-2010). 
Роль научных подразделений ДВО РАН в развитии востоковедения на ДВ. 
Подготовка специалистов со знанием восточных языков в вузах Дальнего 

Востока. 
Тема 3.4. Прикладное востоковедение (1 часа) 
 Востоковедение и внешнеполитическая служба. Прикладное востоковедение 

в истории военной службы. Прикладное востоковедение в истории миссионерской 
службы. Прикладное востоковедение в СССР. Прикладное востоковедение сегодня. 

Тема 3.5. Профилизация востоковедения. Встреча с выпускниками (1 час) 
Профили подготовки современных востоковедов: языки и литература стран 

Азии и Африки; история стран Азии и Африки; социально-экономическое развитие 
стран Азии и Африки. Другие профили. Беседы с выпускниками ДВФУ разных лет, 
работающих по различным профилям, лекции руководителя ООП, зав. кафедрами. 

МОДУЛЬ 2. Основы профессиональной этики  
Раздел I. Этика, этикет и профессиональная этика (2 часа) 
Тема 1.1 Этика как философская наука (1 час) 
Генезис и историческая эволюция понятий «этика», «нравственность», 

«мораль». Этика как «практическая философия». Наука о нравственности, морали. 
Место этики в системе философского и гуманитарного знания. Важнейшие 
моральные и этические учения. Общие моральные понятия, высшие нравственные 
ценности: идеал; добро и зло; честь и достоинство; справедливость; свобода; 
добродетель и порок; счастье и др. Факторы, под влиянием которых складывается 
комплекс этических норм отдельного человека и общества. 

Тема 1.2 Профессиональная этика (1 час) 
Профессия и специальность. Понятие профессиональной морали. 

Профессиональная этика как кодекс поведения, предписываемый тем отношениям, 
которые представляются наилучшими с точки зрения выполнения работниками 
своих служебных обязанностей в той или иной профессиональной сфере. Основные 
виды профессиональной морали. Врачебная этика.  Управленческая этика. 
Основные задачи профессионально-нравственного воспитания. Факторы, 
влияющие на овладение этических норм. Комплекс этических представлений, норм, 



 

оценок, которыми личность владеет от рождения, с которыми он живёт и работает, 
независимо от должности, профессии и т.д. Нормы и стандарты, привносимые 
извне: правила внутреннего распорядка организации, этический кодекс фирмы, 
устные указания руководства, профессионально-этический комплекс. 

Раздел II. Дипломатический этикет и протокол, деловая этика (4 часа) 
Тема 2.1 Дипломатический этикет и протокол (2 часа) 
Понятие этикета. Соотношение этики и этикета. Основные принципы этикета 

– вежливость и тактичность. Единство этикета и ценность морали. Наиболее 
распространённые точки зрения о поведении в различных ситуациях: за столом, в 
гостях, во время визитов, на приёмах, в общественных местах, внешний вид, 
привычки, этикет мобильного общения. Дипломатические приёмы и их 
организация. Виды дипломатических приёмов. Организация приёмов: выбор вида 
приёма, составление списка приглашённых; приглашения и их рассылка; приход и 
уход с приёма; рассадка за столом, сервировка стола, тосты и речи, одежда на 
приёмах. 

Тема 2.2 Этика деловых отношений (2 часа) 
Этические принципы и нормы в деловых отношениях. Принципы делового 

этикета. Визитная карточка в деловой жизни. Одежда и манеры делового человека. 
Требования этикета к рабочему месту и служебному помещению. Этика служебных 
взаимоотношений. Деловые приёмы. Сувениры и подарки в деловой сфере. Этика 
делового телефонного разговора.  Подготовка и обеспечение визита иностранной 
делегации. Особенности деловой этики в процессе ведения переговоров. 

Раздел III. Перевод, переводческая этика и переводческие компетенции (6 
часов) 

Тема 3.1 Перевод, переводчик, профессиональная этика и деловой этикет 
переводчика (6 часов) 

Классификация средств общения: вербальные и невербальные. Перевод как 
особый коммуникативный акт. Перевод: а) однонаправленный двухфазный процесс 
межъязыковой и межкультурной коммуникации, при котором создаётся вторичный 
текст репрезентирующий первичный в другой языковой и культурной среде; б) 
процесс, ориентированный на воссоздание коммуникативного эффекта оригинала с 
поправкой на различия между двумя коммуникативными ситуациями. Виды 
перевода: устный перевод, письменный перевод; последовательный перевод, 
синхронный перевод. Виды перевода в зависимости от жанрового типа 
переводимого материала. Профессиональная компетенция переводчика. Основные 
виды переводческой компетенции: языковая, предметная, лингвострановедческая, 
технико-трансляционная, коммуникативная. Личностные характеристики, 
необходимые переводчику для успешного выполнения профессиональных 
функций. Морально-этический компонент профессиональной компетенции 
переводчика. Кодекс переводчика. Социальная ответственность переводчика. 



 

  Раздел IV. Межязыковая и межкультурная коммуникация (4 часов) 
Тема 4.1 Особенности межъязыковой и межкультурной коммуникации (4 

часов) 
Язык, культура и культурная антропология. Актуальность проблемы 

межкультурной коммуникации в современных условиях. Межкультурная 
коммуникация и изучение иностранных языков. Национально-культурная 
специфика речевого поведения. Культура поведения, культура общения, речевой 
этикет. Национально-культурные особенности неречевого поведения. Проблема 
коннотаций. Национально-культурные особенности речевого и неречевого 
поведения русских и народов стран АТР (американцев, китайцев, корейцев, 
японцев, вьетнамцев, таиландцев, индийцев, индонезийцев). 

 
III. СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИЧЕСКОЙ ЧАСТИ КУРСА 

    Практические занятия не предусмотрены планом 
  



 

 

  



 

 
IV. КОНТРОЛЬ ДОСТИЖЕНИЯ ЦЕЛЕЙ КУРСА 

 
№ 
п/п 

Контролируемые 
разделы/темы 
дисциплины 

Код 
и наименование индикатора 

достижения 

Результаты обучения 

1 
Модуль 1 
Раздел 1.  
Раздел 2. 

ОПК-1.1 Формулирует задачи 
профессиональной деятельности, 
относящиеся к российской 
коммуникации с азиатскими 
партнёрами 
ОПК-6.2 Определяет актуальность и 
практическую значимость 
исследований в сфере востоковедения 

Знает историю ДВФУ, современное состояние и структуру 
университета; особенности организации учебного процесса в 
вузе; учебные планы подготовки востоковедов, права и 
обязанности студентов; конкретное содержание этапов 
развития отечественного востоковедения; историю 
становления и развития востоковедения на Дальнем Востоке
Умеет приобретать новые знания, используя современные 
образовательные и информационные технологии; 
анализировать социально значимые проблемы и процессы в 
истории востоковедения; проводить сопоставительный 
анализ однопорядковых процессов в развитии российского и 
зарубежного востоковедения; создавать базы данных по 
основным группам востоковедных исследований

Владеет навыками работы востоковеда с информацией в 
условиях обеспечения межкультурной коммуникации; 
навыками описания особенностей развития 
востоковедения в нашей стране в различные периоды 
истории; теоретическими основами организации и 
планирования научно-исследовательской работы; 
понятийным аппаратом востоковедных исследований; 
информацией об особенностях подготовки бакалавров 
востоковедения в вузе 

2 

Раздел 3.  
Тема 3.1. 
Тема 3.2. 
Тема 3.3. 
Тема 3.4.  
Тема 3.5. 

ОПК-1.1 Формулирует задачи 
профессиональной деятельности, 
относящиеся к российской 
коммуникации с азиатскими 
партнёрами 
ОПК-6.2 Определяет актуальность и 
практическую значимость 
исследований в сфере востоковедения 
 

Знает конкретное содержание этапов развития 
отечественного востоковедения; историю становления и 
развития востоковедения на Дальнем Востоке
Умеет приобретать новые знания, использу
образовательные и информационные технологии; 
анализировать социально значимые проблемы и процессы в 
истории востоковедения; ориентироваться в специальной и 
справочной литературе по курсу; проводить 
сопоставительный анализ однопорядковых проце
развитии российского и зарубежного востоковедения; 
создавать базы данных по основным группам востоковедных 
исследований 

Владеет навыками работы востоковеда с информацией в 
условиях обеспечения межкультурной коммуникации; 
информацией, но и может написать о роли различных 
востоковедов и востоковедных центров в виде научного 
реферата и владеет навыками защиты; понятийным 
аппаратом востоковедных исследований; информацией об 
особенностях подготовки бакалавров востоковедения в 
вузе. 

3 

Модуль 2 
Раздел 1.  
Тема 1.1.  
Тема 1.2. 

ОПК-1.1 Формулирует задачи 
профессиональной деятельности, 
относящиеся к российской 
коммуникации с азиатскими 
партнёрами 
ОПК-6.2 Определяет актуальность и 
практическую значимость 
исследований в сфере востоковедения 
ПК - 4.2 Организует деловые 

Знает о роли протокола и этикета в международном общении
Умеет приобретать новые знания, используя современные 
образовательные и информационные технологии; вести себя 
в различных ситуациях согласно правилам международного 
этикета; ориентироваться в специальной и справочной 
литературе по курсу 
Владеет навыками работы востоковеда с информацией в 
условиях обеспечения межкультурной коммуни

этическими и этикетными нормами поведения при 



 

контакты и протокольные 
мероприятия 

установлении контактов и связей с представителями стран 
АТР; формами делового общения; приемами речевого и 
неречевого общения как с представителями родного 
этноса, так и на международном уровне 

4 
Раздел 2.  
Тема 2.1.  
Тема 2.2. 

ОПК-1.1 Формулирует задачи 
профессиональной деятельности, 
относящиеся к российской 
коммуникации с азиатскими 
партнёрами 
ОПК-6.2 Определяет актуальность и 
практическую значимость 
исследований в сфере востоковедения 
ПК - 4.2 Организует деловые контакты 
и протокольные мероприятия 

Знает о роли протокола и этикета в международном общении
Умеет применять на практике знания теоретических основ в 
сфере контактов со странами АТР; приобрета
знания, используя современные образовательные и 
информационные технологии; вести себя в различных 
ситуациях согласно правилам международного этикета; 
организовывать приемы различного уровня 
(дипломатический, государственный); составить программу 
визита и приема иностранной делегации разного уровня; 
ориентироваться в специальной и справочной литературе по 
курсу 
Владеет навыками этическими и этикетными нормами 
поведения при установлении контактов и связей с 
представителями стран АТР; навыками и форма
общения; приемами речевого и неречевого общения как с 
представителями родного этноса, так и на международном 
уровне 

5 
Раздел 3.  
Тема 3.1. 

ОПК-1.1 Формулирует задачи 
профессиональной деятельности, 
относящиеся к российской 
коммуникации с азиатскими 
партнёрами 
ОПК-6.2 Определяет актуальность и 
практическую значимость 
исследований в сфере востоковедения 
ПК-4.2 Организует деловые контакты и 
протокольные мероприятия 

Знает что такое перевод и место перевода среди других 
средств общения; какими профессиональными 
коммуникациями должен владеть переводчик
Умеет приобретать новые знания, используя современные 
образовательные и информационные технологии; 
ориентироваться в специальной и справочной литературе по 
курсу 
Владеет информацией об особенностях речевого и 
неречевого поведения, культуре общения представителей 
стран АТР; навыками коммуникативного поведения 
переводчика в разных ситуациях в соответствии с 
профессиональным долгом 

6 

Раздел 4. 
Тема 4.1 
 

ОПК-1.1 Формулирует задачи 
профессиональной деятельности, 
относящиеся к российской 
коммуникации с азиатскими 
партнёрами 
ОПК-6.2 определяет актуальность 
и практическую значимость 
исследований в сфере 
востоковедения 
ПК - 4.2 Организует деловые 
контакты и протокольные 
мероприятия 

Знает проблемы, связанные с особенностями 
коммуникативного поведения народов стран АТР; 
особенности этнографических и этнолингвистических 
особенностей народов страны изучаемого восточного языка
Умеет приобретать новые знания, используя современные 
образовательные и информационные технологии; 
ориентироваться в специальной и справочной литературе по 
курсу; действовать согласно принципам взаимо
конструктивного диалога между различными этносами и 
конфессиями; применять на практике знания теоретических 
основ в сфере контактов со странами АТР; учитывать 
особенности материальной и духовной культуры изучаемой 
страны и сопоставлять их  с особенностями духовной и 
материальной культуры РФ при проведении практической 
работы 
Владеет навыками и приемами речевого и неречевого 
общения как с представителями родного этноса, так и на 
международном уровне; информацией об особенностях 
речевого и неречевого поведения, культуре общения 
представителей стран АТР; навыками работы востоковеда с 
информацией в условиях обеспечения межкультурной 
коммуникации; 
этическими и этикетными нормами поведения при 
установлении контактов и связей с представителями стран 
АТР 

 
 



 

 
V. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ 
Самостоятельная работа определяется как индивидуальная или 

коллективная учебная деятельность, осуществляемая без непосредственного 
руководства педагога, но по его заданиям и под его контролем. 
Самостоятельная работа – это познавательная учебная деятельность, когда 
последовательность мышления студента, его умственных и практических 
операций и действий зависит и определяется самим студентом. 

Самостоятельная работа студентов способствует развитию 
самостоятельности, ответственности и организованности, творческого 
подхода к решению проблем учебного и профессионального уровней, что в 
итоге приводит к развитию навыка самостоятельного планирования и 
реализации деятельности. 

Целью самостоятельной работы студентов является овладение 
необходимыми компетенциями по своему направлению подготовки, опытом 
творческой и исследовательской деятельности. 
Формы самостоятельной работы студентов: 

− работа с основной и дополнительной литературой, интернет- ресурсами; 

− самостоятельное ознакомление с лекционным материалом, представленным на 
электронных носителях, в библиотеке образовательного учреждения; 

− подготовка реферативных обзоров источников периодической печати, 
опорных конспектов, заранее определенных преподавателем; 

− поиск информации по теме с последующим ее представлением в аудитории в 
форме доклада, презентаций; 

− подготовка к выполнению аудиторных контрольных работ; 

− выполнение домашних контрольных работ; 

− выполнение тестовых заданий, решение задач; 

− составление кроссвордов, схем; 

− подготовка сообщений к выступлению на семинаре, конференции; 

− заполнение рабочей тетради; 

− написание эссе, курсовой работы; 

− подготовка к деловым и ролевым играм; 

− составление резюме; 

− подготовка к зачетам и экзаменам; 

− другие виды деятельности, организуемые и осуществляемые образовательным 
учреждением и органами студенческого самоуправления. 
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делового этикета в России и Китае// Сборник научных трудов «Теория и 
практика: совершенствование современного научного знания». – 2017. – С. 
285-293. https://elibrary.ru/item.asp?id=29811891  

 
Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети 

«Интернет» 



 

1. Translation-Blog.ru: 300 статей автора сайта и 1000 ссылок о 
профессии переводчика. Переводческая этика. Режим доступа: 
http://translation-blog.ru/jetika/. 

2. Востоковедение в России. Режим доступа:  
http://www.krugosvet.ru/enc/istoriya/VOSTOKOVEDENIE_V_ROSSII.html 

3. Новиков, Ю. Что такое переводческая этика. Режим доступа: 
http://translation-blog.ru/jetika/ 

4. Персоналии востоковедов. Режим доступа: 
http://www.eastudies.ru/Ssylki/PersonaliiVostokovedov?v=147n  

5. Профессиональная этика переводчика. Режим доступа: 
www.perevodural.ru/o-perevode/professionalnaya_etika_perevodchika 

6. Профессиональная этика переводчика. Режим доступа: www.shanghai-
perevodchik.ru/poleznaya_informaciy/prof-etika 

7. Профессиональная этика переводчика. Режим доступа: 
www.transneed.com/philology/art99.htm 

8. Разживин, Ю. А. Лекции по международной коммуникации. 
Режим доступа:  http://www.twirpx.com/files/humanitarian/mk/ 

9. Сайт Восточного института - Школы региональных и 
международных исследований ДВФУ. Режим доступа: 
https://www.dvfu.ru/schools/school_of_regional_and_international_studies/  

10. Сайт ДВФУ. Режим доступа: https://www.dvfu.ru/ 
 

Перечень информационных технологий и программного обеспечения 
  При осуществлении образовательного процесса студентами и 

профессорско-преподавательским составом используется следующее 
программное обеспечение:  

1. Microsoft Office (Excel, PowerPoint, Word и т. д).  
2. Open Office.  
3. Программное обеспечение электронного ресурса сайта ДВФУ, включая 

ЭБС ДВФУ.  
VII. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ОСВОЕНИЮ 

ДИСЦИПЛИНЫ 
Успешное освоение дисциплины предполагает активную работу 

студентов на всех занятиях аудиторной формы: лекциях и практиках, 
выполнение аттестационных мероприятий. В процессе изучения дисциплины 
студенту необходимо ориентироваться на проработку лекционного материала, 
подготовку к практическим занятиям, выполнение контрольных и творческих 
работ. 

Освоение данной дисциплины предполагает рейтинговую систему 



 

оценки знаний студентов и предусматривает со стороны преподавателя 
текущий контроль за посещением студентами занятий, подготовкой и 
выполнением всех практических заданий, выполнением всех видов 
самостоятельной работы. 

Промежуточной аттестацией по данной дисциплине является  зачет. 
Студент считается аттестованным по дисциплине при условии 

выполнения всех видов текущего контроля и самостоятельной работы, 
предусмотренных учебной программой. 

Шкала оценивания сформированности образовательных результатов по 
дисциплине представлена в фонде оценочных средств (ФОС). 
 

VIII. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
ДИСЦИПЛИНЫ 

Учебные занятия по дисциплине проводятся в помещениях, оснащенных 
соответствующим оборудованием и программным обеспечением. Перечень 
материально-технического и программного обеспечения дисциплины 
приведен в таблице. 

Материально-техническое и программное обеспечение дисциплины 
Наименование 
специальных 
помещений и 

помещений для 
самостоятельной 

работы 

Оснащенность специальных помещений и 
помещений для самостоятельной работы 

Перечень лицензионного 
программного обеспечения. 

Реквизиты подтверждающего 
документа 

Учебные аудитории для проведения учебных занятий: 
D208/347, D303, 

D313a, D401, D453, 
D461, D518, D708, 
D709, D758, D761, 
D762, D765, D766, 
D771, D917, D918, 
D920, D925, D576, 

D807 

Лекционная аудитория оборудована маркерной 
доской, аудиопроигрывателем 

 

D229, D304, D306, 
D349, D350, D351, 
D352, D353, D403, 
D404, D405, D414, 
D434, D435, D453, 
D503, D504, D517, 
D522, D577, D578, 
D579, D580, D602, 
D603, D657, D658, 
D702, D704, D705, 
D707, D721, D722, 
D723, D735, D736, 
D764, D769, D770, 
D773, D810, D811, 
D906, D914, D921, 
D922, D923, D924, 

D926 

Мультимедийная аудитория: Проектор Mitsubishi 
EW330U, Экран проекционный ScreenLine Trim 

White Ice, профессиональная ЖК-панель 47", 500 
Кд/м2, Full HD M4716CCBA LG, подсистема 
видеоисточников документ-камера CP355AF 

Avervision; подсистема видеокоммутации; 
подсистема аудиокоммутации и звукоусиления; 

подсистема интерактивного управления 

 

D207/346 
Мультимедийная аудитория: Проектор 3-chip 
DLP, 10 600 ANSI-лм, WUXGA 1 920х1 200 

 



 

(16:10) PT-DZ110XE Panasonic; экран 316х500 см, 
16:10 c эл. приводом; крепление настенно-

потолочное Elpro Large Electrol Projecta; 
профессиональная ЖК-панель 47", 500 Кд/м2, Full 

HD M4716CCBA LG; подсистема 
видеоисточников документ-камера CP355AF 

Avervision; подсистема видеокоммутации; 
подсистема аудиокоммутации и звукоусиления; 

подсистема интерактивного управления),  

D226 

Мультимедийная аудитория: Проектор Mitsubishi 
EW330U, Экран проекционный ScreenLine Trim 

White Ice, профессиональная ЖК-панель 47", 500 
Кд/м2, Full HD M4716CCBA LG, подсистема 

видеокоммутации; подсистема аудиокоммутации 
и звукоусиления; подсистема интерактивного 

управления), D362 (профессиональная ЖК-панель 
47", 500 Кд/м2, Full HD M4716CCBA LG, 

подсистема аудиокоммутации и звукоусиления 

 

D447, D448, D449, 
D450, D451, D452, 
D502, D575, D604 

Мультимедийная аудитория: Проектор Mitsubishi 
EW330U, Экран проекционный ScreenLine Trim 

White Ice, подсистема видеоисточников 
документ-камера CP355AF Avervision; 

подсистема видеокоммутации; подсистема 
аудиокоммутации и звукоусиления; подсистема 

интерактивного управления 

 

D446, D656, D659, 
D737, D808, D809, 

D812 

Мультимедийная аудитория: Проектор Mitsubishi 
EW330U, Экран проекционный ScreenLine Trim 

White Ice, профессиональная ЖК-панель 47", 500 
Кд/м2, Full HD M4716CCBA LG, подсистема 
видеоисточников документ-камера CP355AF 

Avervision; подсистема видеокоммутации; 
подсистема аудиокоммутации и звукоусиления; 

подсистема интерактивного управления; 
Компьютерный класс; Рабочее место: 

Компьютеры (Твердотельный диск - объемом 128 
ГБ; Жесткий диск - объем 1000 ГБ; Форм-фактор 
– Tower); комплектуется клавиатурой, мышью. 
Монитором АОС i2757Fm; комплектом шнуров 

эл. питания) Модель - М93р 1; Лингафонный 
класс, компьютеры оснащены программным 

комплексом Sanako study 1200 

Google Chrome(Призводитель 
Google (США):Бесплатное 

ПО); 
Microsoft Office 365 

(Производитель Microosoft, 
США, Вид лицензирования: 

Платное ПО, Количество 
лицензий неограничено); 

Microsoft Teams 
(Производитель Microosoft, 
США, Вид лицензирования: 

Платное ПО, Количество 
лицензий неограничено). 

D501, D601 

Мультимедийная аудитория: Проектор Mitsubishi 
EW330U, Экран проекционный ScreenLine Trim 

White Ice, профессиональная ЖК-панель 47", 500 
Кд/м2, Full HD M4716CCBA LG, подсистема 
видеоисточников документ-камера CP355AF 

Avervision; подсистема видеокоммутации; 
подсистема аудиокоммутации и звукоусиления; 

подсистема интерактивного управления 

 

Помещения для самостоятельной работы: 

A1042 аудитория 
для 

самостоятельной 
работы студентов 

Моноблок Lenovo C360G-i34164G500UDK – 115 
шт.; Интегрированный сенсорный дисплей 
Polymedia FlipBox; Копир-принтер-цветной 

сканер в e-mail с 4 лотками Xerox WorkCentre 
5330 (WC5330C; Полноцветный копир-принтер-

сканер  Xerox  WorkCentre 7530 (WC7530CPS 
Оборудование для инвалидов и лиц с 

ограниченными возможностями здоровья:  
Дисплей Брайля Focus-40 Blue – 3 шт.; Дисплей 
Брайля Focus-80 Blue; Рабочая станция Lenovo 
ThinkCentre E73z – 3 шт.; Видео увеличитель 

ONYX Swing-Arm PC edition; Маркер-диктофон 

Microsoft Windows 7 Pro 
MAGic 12.0 Pro, Jaws for 

Windows 15.0 Pro, Open book 
9.0, Duxbury BrailleTranslator, 

Dolphin Guide (контракт № 
А238-14/2); 

Неисключительные  права на 
использование ПО Microsoft 

рабочих станций 
пользователей (контракт ЭА-

261-18 от 02.08.2018): - 
лицензия на клиентскую 



 

Touch Memo цифровой; Устройство портативное  
для чтения плоскопечатных текстов PEarl; 

Сканирующая и читающая машина для незрячих 
и слабовидящих пользователей SARA; Принтер 
Брайля Emprint SpotDot  - 2 шт.; Принтер Брайля 
Everest - D V4; Видео увеличитель ONYX Swing-
Arm PC edition; Видео увеличитель Topaz 24” XL 
стационарный электронный; Обучающая система 

для детей тактильно-речевая, либо для людей с 
ограниченными возможностями здоровья; 

Увеличитель ручной видео  RUBY портативный – 
2 шт.; Экран Samsung S23C200B; Маркер-

диктофон Touch Memo цифровой. 

операционную систему;  - 
лицензия на пакет офисных 

продуктов для работы с 
документами включая 

формат.docx , .xlsx , .vsd , .ptt.; 
- лицензия па право 

подключения пользователя к 
серверным операционным 
системам , используемым в 
ДВФУ : Microsoft Windows 

Server 2008/2012; - лицензия 
на право подключения к 

серверу Microsoft Exchange 
Server Enterprise; - лицензия 

па право подключения к 
внутренней информационной 
системе документооборота и 

порталу с возможностью 
поиска информации во 
множестве удаленных и 
локальных хранилищах, 
ресурсах, библиотеках 
информации, включая 

портальные хранилища, 
используемой в ДВФУ: 
Microsoft SharePoint;  - 

лицензия на право 
подключения к системе 

централизованного 
управления рабочими 

станциями, используемой в 
ДВФУ: Microsoft System 

Center. 

 
 


